VІ Міжнародні Севастопольські Кирило-Мефодіївські читання : зб. наукових праць. – 
Севастополь: «Гитпак». – 2012. – С. 418-426.

УДК 81’373.2
О СПЕЦИФИКЕ РАБОТЫ НАД СЛОВАРЕМ ОФИЦИАЛЬНОЙ ПЕРЕДАЧИ ЛИЧНЫХ ИМЕН В БЛИЗКОРОДСТВЕННЫХ ЯЗЫКАХ
Мозговой Владимир Иванович 

к.филол.н., проф. кафедры менеджмента и
хозяйственного права Донецкого национального
технического университета (Украина) 
mowi48@mail.ru
(050)6970707
Постановка проблемы. Несмотря на огромное количество украинских справочных изданий, устанавливающих «нормы перевода» для имен собственных (СИ) на близкородственные языки, в первую очередь, с русского на украинский (см., например: [1; 2; 3; 6; 7; 10; 11; 12; 13; 14]), проблема их юридическо-правовой защищенности в документах по-прежнему остается актуальной. Более того, на постсоветском пространстве она еще более обостряется в связи с введением национальных норм передачи личных имен в документах, ранее функционирующих в русской языковой традиции. Вариативность речевых употреблений, языковых ошибок и парадоксов достигает масштабов «юридического беспредела», подвергающего забвению национально-историческое прошлое и правовое настоящее конкретной семьи (русск. Николай, Елена, Артём – укр. Микола, Миколайович, Олена, Артем, Артемович, а не Ніколай, Ніколайович, Єлена, Артьом, Артьомович), рода (русск. Лёвочкин, Пикин – укр. Левочкін, Пикин, а не Льовочкін, Пікін), региона и государства (русск. Николаев, Константинополь, Горловка, Красный Молочник, П`ески, Теплогорск, Ласточкино Гнездо, Заречное – укр. Миколаїв (Николаевская обл.), Костянтинопіль, Горлівка, Червоний Молочар, П`іски (Донецкая обл.), Теплогірськ (Луганская обл.), Ластівчине гніздо, Зарічне (Крым). В этом контексте юридически обоснованными следовало бы считать формы Ніколаїв (от русск. Николай, а не укр. Микола), Константинополь (от греч. Константин, и полис, а не укр. Костянтин и поле), Горловка (от русск. фамилии Горлов, а не укр. Горлів), Красний Молочник (от русск. «красивый», а не укр. «червоний»), П`єски (поскольку перенос ударения свидетельствует об утрате первичного значения, связанного с песком), Теплогорськ (от русск. «город», а не укр. «гора») Ласточкине Гнєздо (ведь дословный «перевод» превращает лишенный семантики топоним в название гнезда), Зарєчне (от русск. «река», а не укр «год»). Однако словарная работа, призванная обеспечить адекватную правовую защиту культурно-национального развития общества, сосредоточенную в СИ, под давлением политической целесообразности продолжает консервировать ничем не подкрепленные и никем не узаконенные «нормы», объявляя их «устоявшейся традицией» (например, в Донецкой обл.: русск. Никитовка – укр. Микитівка, русск. Никольское – укр. Микільське), либо революционно разрушает их, переводя всех и вся на «национальную почву»: русск. Красная площадь, Михаил Саакашвили – укр. Червона площа («красивая» или «красная»?), Михайло Саакашвілі (украинец?). 
О проблематичности подобных традиций и норм со всей остротой публициста заявляет известный российский ученый-ономаст А.В. Суперанская, автор «Общей теория имени собственного» [8]: «Хотя на Украине живут люди тридцати различных национальностей, все они объявлены украинцами, а их имена переписываются украинскими буквами, причём не просто транслитерируются или транскрибируются, но и заменяются современными украинскими именами исторически того же происхождения. Например, русское имя Елена записывается в документах Олена, Алексей – Олексій, Александра – Олександра, Дарья – Одарка, Дмитрий – Дмитро, Павел – Павло, Ефрем – Окрім, Анна – Ганна и т.д. В результате человек теряет своё имя, инициалы, национальность. В юридических актах говорится о том, что иноязычные имена и фамилии полагается передавать на Украине с помощью транскрипции, основы которой изложены в в книге «Український правопис», постоянно издаваемой в Киеве. Но представленные в книге правила недостаточны и непоследовательны, а в повседневной юридической практике от них отступают. 

Например, в документах русского человека по имени Белан Алексей Евгеньевич пишут Бєлан Олексій Євгенійович, где превращение Белан в Бєлан – это транслитерация. Замена Алексей на Олексій может считаться традиционной, или исторической заменой. В отчество Євгенійович вмешалось украинское словообразование» [9, с. 2].
Эту в общем-то обоснованную проблему и тревогу о судьбе конкретного человека и его онима тем не менее, как и в «Українському правописі», предлагается разрешать теперь уже на основе русского алфавита: «Я бы оставила всю эту формулу имени: Белан Алексей Евгеньевич в документе на украинском языке без всяких изменений, поскольку те же самые буквы есть в русском и украинском алфавитах (буквы-то есть, но они звучат по-другому! – прим. автора – М.В.)… Такой же «национальной меткой» оказывается отсутствие ь в русских фамилиях Белинский, Веселовский, Островский, Пешковский, Трубецкой. При написании  Белиньский или Белинський и т.д. они теряют национальную идентификацию (но в этих случаях украинский суффикс -ськ- и является «меткой славянина», а его «русское происхождение» подчеркивается написанием и произношением корней бєл-, весел-, остров-, пєш-, труб-! – прим. автора – М.В.)\.
То же касается личных имён и отчеств. Даже написание Іван Іванович вместо Иван Иванович меняет национальность человека, а значит, нарушается идентификация его личности» (и как же украинец озвучит подобное «имятворчество»: Ыван Ывановыч? – прим. автора – М.В.) [9, с. 3]. 
Цель статьи сформулировать принципы передачи первичного СИ на другой язык с позиций права и обозначить подводные камни, подстерегающие лексикографа при работе над новым вариантом словаря официальной передачи русских имен в украинском языке. 
Изложение материала. Личное имя – важнейший атрибут правовых отношений в цивилизованном обществе, поскольку он затрагивает имущественные и культурно-национальные интересы любого юридического лица. Не случайно имя сопровождает историю человеческой цивилизации с момента ее возникновения. Однако огромное количество личностно-речевых вариантов на основе ситуативных коннотаций, возникающих вне зависимости от мнения о них носителя имени (Коля, Мыкола, Микола, Мыколай, Миколай, Николай, Ник, Николя, Николь, Колян, Колюша), не являются именем собственным в полном смысле этого слова с точки зрения официальных общественных отношений. Они превращаются в СИ только при письменной фиксации в документах (первично церковных, указывающих на принадлежность к определенной религиозной общине, или, позже, официально-деловых, фиксирующих светские отношения в обществе) единственного варианта, объективно соответствующего общественно-культурной парадигме, исторически не противоречащего национально-родовой информативности и удовлетворяющего конкретного владельца имени в стремлении закрепить свое законное право собственности в документальном его оформлении (Николай – русский; Микола (Мыкола) – украинец, Ник – американец, Николя – француз, Николас – грек и т.п.). 
На этом этапе личное именование утрачивает первично заложенную в нем семантику, связанную с количеством детей, социальным положением, личными характеристиками и пожеланиями, типа Первыш, Третьяк, Безнос, Мовчан, Ждан, Бажен, Орел, Голыш, Добрыня (позже они становятся строительным материалом для фамилий) и превращается в личное имя – знак, указывающий на конкретную адресную и социально-правовую информацию о собственниках (Андрей, Вячеслав, Дарья. Михаил, Антон – русские владельцы имени; Андрій, В’ячеслав, Дарина, Михайло, Антін – украинские владельцы; Андре, Мишель – французские, Анте – черногорский владелец имени и т.п.), которая не может быть изменена без их согласия при переходе в другую проприальную культуру. И с этих пор правовая основа имени (внеязыковая реалия) должна бы предполагать появление соотвествующей лингвистической теории его адекватной презентации в обществе, лишенной субъективной, а тем более национально-политической оценки (языковая составляющая СИ), которой, к сожалению до сих пор нет. Вот почему работа над новым типом словаря официальной передачи различных категорий проприальной лексики (в данном случае личных имен как наиболее актуальных для любого юридического лица) переходит в юридическую плоскость и требует обязательного пересмотра устоявшихся речевых и языковых стереотипов по отношению к документальному имени, что предполагает адекватные языковые манипуляции с его формой. 
1. Поиск в языковой структуре личного имени первичного (или современного, если первичный исторически утрачен) собственника – владельца имени. Принцип сохранения права на собственность становится доминирущим при фиксации языковой формы любого СИ в официальных документах: Николай – Ніколай, Ніколайович (украинская интерпретация точно передает информацию о русском владельце имени, несмотря на некоторые изменения формы патронима); Микола – Миколович, Миколівна, но Миколай – Миколайович, Миколаї[йі]вна (украинские собственники с разными формами этимологически одного имени); г. Николаев – м. Ніколаїв (изменение суффикса -ев- на -йив- не искажает информацию о первичном собственние – российском императоре Николае І), но Николаев – Ніколаєв (однотипность суффиксов в разных языках подчеркивает, что речь идет о фамилии, а не названии города от имени Николай);  
2. Игнорирование речевой традиции (разговорной, художественной, публицистической), связанной с архаикой так называемого перевода антропонимов, якобы передающего общегосударственные ценности, а на самом деле изменяющего национально-культурную общность их владельцев: русск. Дарья, Николаевич, Дьяков – укр. Дарина, Одарка, Миколайович, Дяків (правильно: Дар’я, Ніколайович, Дьяков).
3. Возможность межъязыковой вариативности лишь на уровне формы (графики, произношения, словообразования, словооизменения) и только в том случае, если она не разрушает или не изменяет национально-правовую идентификацию СИ:  русск. Мирослав, Николаевич, Пивоваров, Швачко Людмиле, Швачко Евгению Дмитрию – укр. Мирослав, Ніколайович, Пивоваров, Швачко Людмили – «вона», но Швачка Євгенія (Євгена) – «він», Дмитрію (а не Мірослав, Николаєвич, Півоваров, Швачко Людміли или Швачко Євгенія, Дмітра). Это, впрочем, не относится к пространственно и / или информативно закрепленным за разными национальными или государственными собственниками объектам номинации, что позволяет им иметь и разноязычные варианты СИ (и тогда этот процесс нельзя квалифицировать как перевод): русск. ул. им. Первого мая, Красное море, Днепр, Одер, Северный Ледовитый океан, Восточные авиалинии – укр. вул. ім. Першого травня, Червоне море, Дніпро, Одер (на территории Германии) и Одра (на территории Польши), Північний Льодовитий океан, Східні авіалінії (но укр.: Красна площа, Сєвероморськ, м-н Восточний и т.п.)
4. Замена лингвистических понятий «звук», «фонема», «графема», «морфема» и «лексема», действующих в пределах формально-языковой вариативности СИ (например, передача звуков и букв и, е в основах онимной лексики, употребление мягкого знака и апострофа и т.п.) на лингвоправовые понятия «фононимы», «графонимы» и «морфонимы» – наименьшие межъязыковые единицы проприальной лексики для сохранения и передачи средствами близкородственного языка адресной и социально-правовой информации, сосредоточенной в онимной лексике. 
Выводы и перспективы дальнейших исследований. К социально-правовым мотивам в понятиях ономастики, связанных с морфонимами, фононимами и графонимами, из-за которых может измениться объект номинации (см. об этом подробнее: [4]), следует относиться гораздо серьезнее, нежели к языковым, и считаться с ними при передаче русских (и не только русских) имен на украинский или другие близкородственные языки (см. об этом подробнее: [5]).

Примеры словарных статей, иллюстрирующих понятие «морфоним»
`Анна, ж., кан.; «ласковая, милосердная» из д.-евр. ж. им. Сhannа от сhanаn «Бог милостивый, проявляет ласку» – `Анна (морф. анн- идентифицирует русск. носителя им.), р.п. -нни, д.п. и п.п. -нні, з.п. -нно; укр. экв. Г`анна (морф. ганн- идентифицируют укр. носителя им.), р.п. -нни, д.п. и п.п. -нні, з.п. -нно.
Вас`илий, м., кан.; «царственный» из греч. им. Basileius от basileius «царский» (пол. Bazyli, рум. Vasilie, венг. Làszlo) – Вас`илій (морф. -ій идентифицирует русск. носителя им.), р.п. -лія, д.п. -лію или -єві, з.п. -лію, отч. Вас`илійович, р.п. -ча, з.п. -чу, Вас`иліївна, р.п. -ни, д.п. и п.п. -ні, з.п. -но; укр. экв. Вас`иль, р.п. -ля, д.п. -лю или -еві, з.п. -лю, отч. Вас`ильович, р.п. -ча, з.п. -чу, Вас`илівна, р.п. -ни, д.п. и п.п. -ні, з.п. -но.
Дм`итрий, м., кан.; «земледелец» из греч. притяжательного прилаг. Dēmētrios «принадлежащий Деметре» от им. Dēmētēr – «богини плодородия и земледелия» от Дм`итрій (морф. -ій идентифицирует русск. носителя им.), р.п. -рія, д.п. -рію или -єві, з.п. -рію, отч. Дм`итрійович, р.п. -ча, з.п. -чу, Дм`итріївна, р.п. -ни, д.п. и п.п. -ні, з.п. -но; укр. экв. Дмитр`о (морф. -о идентифицирует укр. носителя им.), р.п. -ра, д.п. -ру или -ові, з.п. -ре, отч. Дм`итрович, р.п. -ча, з.п. -чу, Дм`итрівна, р.п. -ни, д.п. и п.п. -ні, з.п. -но.
Примеры словарных статей, иллюстрирующих понятие «фононим»
Агла`ида, ж., кан., ред.; от гр. aglaĕ «блестящая, пышная» – Агла`їда (фон. [айі] идентифицируют слав. носителя им.), р.п. -ди, д.п. и п.п. -ді, з.п. -до (форма Агла`іда идентифицирует неслав. носителя им.).
Алекс`ей, м., кан.; из гр. м. им. Alexіas от alexō «защищаю, помогаю» – Алекс`єй (фон. [а] и [є] идентифицируют русск. носителя им.), р.п. -сія, д.п. -сію или -єві, з.п. -сію, отч. Алекс`єйович, р.п. -ча, з.п. -чу, Алекс`єївна, р.п. -ни, д.п. и п.п. -ні, з.п. -но; укр. экв. Олекс`ій и (фон. [о] и [і] идентифицируют укр. носителя им.), разг. Ол`екса.

Алекс`ея, ж., кан., устар., ред.; из м. им. Алекс`ей (см.) – Алекс`єя (фон. [а] и [є] идентифицируют русск. носителя им.), р.п. -сєї, д.п. и п.п. -сєї, з.п. -сєє; укр. экв. Олекс`ія (фон. [о] и [і] идентифицируют укр. носителя им.), р.п. -сії, д.п. и п.п. -сії, з.п. -сіє.
Андр`ей, м., кан.; из м. гр. им. Andreas от andreios «мужественный» – Андр`єй (фон. [є]  идентифицирует русск. носителя им.), р.п. -ія, д.п. -рєю или -ові, з.п. -рєю, отч. Андр`єйович, р.п. -ча, з.п. -чу, Андр`єївна, р.п. -ни, д.п. и п.п. -ні, з.п. -но; укр. экв. Андр`ій (фон. [і]  идентифицирует укр. носителя им.). 

Аник`ей и Ан`икий, м., кан., ред.; «Иван, побеждающий благодатью» из  гр. м. им. Iōannikios и nikē «победа» от д.-евр. м. им. Iehōhānāt «Иван» («божья милость») – Анік`єй (фон. [а], [і] и [є] идентифицируют русск. носителя им.) и Ан`ікій, р.п. -кєя и -кія, д.п. -кію или -єві, з.п. -кію, отч. Анік`єйович и Ан`ікійович, р.п. -ча, з.п. -чу, Анік`єївна и Ан`ікіївна, р.п. -ни, д.п. и п.п. -ні, з.п. -но; укр. экв. Он`икій, (фон. [о], [и] идентифицируют укр. носителя им.).
Ан`исий, м., кан., ред.; от гр. onēsis «полезность, благополучие» – Ан`ісій (фон. [а], [і] идентифицируют русск. носителя им.), р.п. -сія, д.п. -сію или -єві, з.п. -сію, отч. Ан`ісійович, р.п. -ча, з.п. -чу, Ан`ісіївна, р.п. -ни, д.п. и п.п. -ні, з.п. -но; укр. экв. Он`исій (фон. [о], [и] идентифицируют укр. носителя им.). 
Ан`исим, м., кан., ред.; из гр. м. им. Оnēsimos от onēsimos «полезный» – Ан`ісім (фон. [а] и [і] идентифицируют русск. носителя им.), р.п. -ма, д.п. -му или -ові, з.п. -ме, отч. Ан`ісімович, р.п. -ча, з.п. -чу, Ан`ісімівна, р.п. -ни, д.п. и п.п. -ні, з.п. -но; укр. экв. Он`исим и Он`исько (фон. [о] и [и] идентифицируют укр. носителя им.), р.п. -ма и -ка, д.п. -му или -ові и -ку или -ові, з.п. -ме и -ку, отч. Он`исимович и Он`иськович, р.п. -ча, з.п. -чу, Он`исимівна и Он`иськівна, р.п. -ни, д.п. и п.п. -ні, з.п. -но.Аверь`ян, м., кан., ред.; из им. Ав`еркий (см.) – Авер’`ян (апостроф фиксирует твердое произношение, а фон. [а] идентифицирует русск. носителя им.), р.п. -на, д.п. -ну или -ові, з.п. -не, отч. Авер’`янович, р.п. -ча, з.п. -чу, Авер’`янівна, р.п. -ни, д.п. и п.п. -ні, з.п. -но; укр. экв. Овер’`ян (фон. [о] идентифицирует укр. носителя им.), р.п. -на, д.п. -ну или -ові, з.п. -не, отч. Овер’`янович, р.п. -ча, з.п. -чу, Овер’`янівна, р.п. -ни, д.п. и п.п. -ні, з.п. -но.
Ар`ефа и Ар`ефий, м., кан., ред.; из гр. м. им. Аrеtē от гр. аrеtē «доброта» или араб. charaha «обрабатывать землю, пахать» – Ар`ефа и Ар`ефій (фон. [а] идентифицирует русск. носителя им.), р.п. -фа и -фія, д.п. -фу или -ові и -фію или -єві, з.п. -фе и -фію, отч. Ар`ефович и Ар`ефійович, р.п. -ча, з.п. -чу, Ар`ефівна и Ар`ефіївна, р.п. -ни, д.п. и п.п. -ні, з.п. -но; укр. экв. Ор`ефа и Ор`ефій (фон. [о] идентифицирует укр. носителя им.). 

Ар`ина, ж., кан.; из ж. им. Ир`ина от гр. Eirēnē «мирная» – Ар`іна (фон. [а], [і] идентифицируют русск. носителя им.), р.п. -ни, д.п. и п.п. -ні, з.п. -но; укр. экв. Ор`ина (фон. [о], [и] идентифицируют укр. носителя им., разг. Ор`ися.
Арт`ём и Арт`емий, м., кан.; от гр. аrtemōs «бодрый, здоровый» – Арт`ьом и Арт`емій (фон. [’о] идентифицирует русск. носителя им.), р.п. -ма и -мія, д.п. -му или -ові и -мію или -єві, з.п. -ме и -мію, отч. Арть`омович и  Арт`емійович, р.п. -ча, з.п. -чу, Арть`омівна и Арт`еміївна, р.п. -ни, д.п. и п.п. -ні, з.п. -но; укр. экв. Арт`ем (фон. [е] идентифицирует укр. носителя им.).
Примеры словарных статей, иллюстрирующих понятие «графоним»

Агг`ей, м., кан., ред.; из д.-евр. им. Haggaj «праздничный, торжественный» – Агг`єй (фон. [а], [є] и граф. гг идентифицируют русск. носителя им.),  р.п. -ггєя, д.п. -єю и -єві, з.п. -ггею, отч. Агг`єйович, р.п. -ча, з.п. -чу, Агг`єївна, р.п. -ни, д.п. и п.п. -ні, з.п. -но; укр. экв. Ог`ій и Ог`ей (фон. [о], [і], [е] и граф. г идентифицируют укр. носителя им.), р.п. -гія и -гея), д.п. -гію и -єві, з.п. -гію и -гею, отч. Ог`ійович и Ог`ейович), р.п. -ча, з.п. -чу, Ог`іївна и Ог`еївна, р.п. -ни, д.п. и п.п. -ні, з.п. -но.

Агн`есса, ж., кан.; от гр. agnĕ «чистая, непорочная» – Агн`есса (граф. сс идентифицируют русск. носителя им.), р.п. -сси, д.п. и п.п. -ссі, з.п. -ссо; укр. экв. Агн`еса (граф. с идентифицирует укр. носителя им.), р.п. -си, д.п. и п.п. -сі, з.п. -со. 

Агн`етта из ж. Агн`есса (см.) – Агн`етта (граф. тт идентифицируют русск. носителя им.), р.п. -тти, д.п. и п.п. -тті, з.п. -тто; укр. экв. Агн`ета (граф. т идентифицирует укр. носителя им.), р.п. -ти, д.п. и п.п. -ті, з.п. -то.
Аполл`он, м., кан., ред.; из гр. м. им. бога солнца и муз Apollоn от гр. apollymi «душить, губить» – Аполл`он (граф. лл свидетельтвуют о гр. происхождении им.),  р.п. -на, д.п. -ну или -ові, з.п. -не, отч. Аполл`онович, р.п. -ча, з.п. -чу, Аполл`онівна, р.п. -ни, д.п. и п.п. -ні, з.п. -но.

Б`елла, ж., заим.; от лат. bella «красивая, милая, чудесная» – Б`елла (граф. лл указывают на заим. характер им.), р.п. -лли, д.п. и п.п. -ллі, з.п. -лло.
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Условные сокращения

венг. – венгерское.
гр. – греческое.
граф. – графоним. 

д.-евр. –  древнееврейское.
д.п. – дательный падеж.
ж. – женский.
заим. – заимствованное.
з.п. – звательный падеж.
им. – имя, имена.
кан. – канонизированное церковью. 

лат. – латинское. 

м. – мужской. 

морф. – морфоним.
отч. – отчество.
польск. – польское.
п.п. – предложный падеж.

прилаг. – имя прилагательное.
разг. – разговорное.
р.п. – родительный падеж.

рум. – румынское.
русск. – русское.
укр. – украинское. 
укр. экв. – украинский эквивалент.
фон. – фононим. 
фр. – французское. 

В статье рассматриваются особенности официальной передачи русских личных имен на украинский язык с позиций их правовой закрепленности за конкретным собственником. Подвергаются сомнению существующие модели их «перевода» на близкородственные языки с опорой на «языковую традицию», и даются примеры словарных статей, отвечающих современным нормам права.

Ключевые слова: личные имена, патронимы, фононимы, графонимы, иорфонимы, имя как категория права.
У статті розглядаються особливості офіційної передачі російських особових імен українською мовою з погляду їхньої правової закріпленості за конкретним власником. Беруться під сумнів існуючі моделі їхнього «перекладу» спорідненими мовами за «мовною традицією» і наводяться приклади словникових статей, які відповідають сучасним нормам права. 

Ключові слова: особові імена, патроніми, фононіми, графоніми, морфоніми, ім’я як категорія права.

Key words: names, patronyms, phononyms, graphonyms.
